CHAPTER V
CONCLUSION AND SUGGESTION

This chapter provides the conclusions and recommendations derived from the findings

and discussion.

5.1 Conclusion

After analyzing the interview data, it was found that participants have specific
perceptions of Al translation tools. These perceptions include their views on the
effectiveness and utility of these tools in translation tasks. Additionally, the study examined
participants' opinions on the accuracy of translations produced by Al tools and the
necessary post-editing processes to improve these translations. The following is outlined:

1. Participants generally perceive Al translation tools positively, shaped by their initial
exposure and observed benefits, such as increased efficiency and time savings. This
positive outlook highlights the transformative impact of Al technology on the
translation process and its potential to enhance productivity.

2. Translation accuracy is crucial for conveying the original message's nuances,
emotions, and subtleties into the target language. Participants emphasized the
importance of maintaining the original meaning and considering cultural elements to
ensure that translations meet the target audience's expectations. Effective translation
requires a deep understanding of both linguistic and cultural contexts.

3. Revising and post-editing are essential to ensure that translations are accurate,
coherent, and culturally appropriate. Participants highlighted the need for careful

review to match the original meaning, use correct vocabulary, and maintain cultural



nuances. The process involves internal assessments and external feedback to ensure

high-quality translations suitable for the intended reader.

5.2 Suggestion

In light of the findings, the researcher aims to provide several suggestions for
consideration. Firstly, for lecturers, this research could be a reference for integrating Al
translation tools into courses to enhance students' practical skills and familiarity with
modern translation technologies. Workshops or training sessions focusing on post-editing
techniques should be offered to refine students' abilities in enhancing Al-generated
translations. Encouraging critical evaluation of Al tools' strengths and limitations through
hands-on practice and reflection can deepen students’ understanding. Secondly, for
students, the researcher hopes that this research can serve as a reference for students to
actively engage with Al translation tools while still having limits on their use. They should
prioritize developing a comprehensive understanding of post-editing techniques to refine
Al-generated translations effectively and ensure accuracy. Remaining updated on
advancements in Al technology and translation practices is crucial to adapting to industry
trends and staying competitive. Lastly, for future researchers, the researcher hopes this
research can explore the long-term impact and benefit of Al translation tools on translation
practices and industry standards. Investigating the effectiveness of various post-editing
strategies in improving Al-generated translation quality offers avenues for enhancing
translation workflows. Furthermore, examining translation professionals' attitudes towards

Al technology can identify areas for innovation and improvement in translation processes.
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